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Обучение русской терминологии – одна из важнейших задач языковой подготовки иностранных студентов-медиков на всех этапах высшего образования, в том числе и на начальном. В однородной с точки зрения национального языка аудитории учащихся вспомогательным приёмом формирования терминологической компетенции может стать семантическое сопоставление терминем русского и родного языка. В нашем случае такие сопоставления проводятся на материале русской и белорусской терминологии. 
Особенно важным является выявление семантических различий в терминах двух языков. Так, например, сопоставительный анализ слов агрегат и (белорус.) агрэгат обнаруживает тот факт, что в семантической структуре белорусской лексемы не представлена [2, 3, 4] такая значимая для обучения терминологии семема, как “неорганическая смесь или соединение в одно целое разнородных или однородных частей” [1] (как в словосочетании “агрегатное состояние”), т. е. в данном случае это значение необходимо формировать без опоры на родной язык, поскольку белорусы вкладывают в сходную лексему родного языка иные смыслы. Ещё один пример: слово инкубатор (белорус. iнкубатар) во втором значении в русском языке называет “устройство (камеру) для выхаживания недоношенных младенцев” [1], что не характерно для семантики белорусского коррелята [2, 3, 4].
Известная склонность русского языка к метафоризации понятий ведёт к развитию у многих терминов переносных значений, что создаёт благоприятные условия для расширения семантической компетенции у студентов в области книжно-литературного языка. Так, например, помимо совпадающего в двух языках основного значения, русский вариант слова анатомия (белорус. анатомія) имеет также более широкое значение “внутреннее строение, устройство, организация чего-н.” (А. общества. А. личности. А. чувств. А. творческого процесса) [1]. Аналогичен пример со словом лаборатория (белорус. лабараторыя): в русском языке у него есть также переносное значение “внутренняя сторона творчества, а также вообще какой-н. деятельности” (творческая Л. писателя) [2]. И целый ряд примеров: гибрид (белорус. гібрыд) – “соединение того, что имеет отдалённую общность друг с другом (книжн.)”  (Г. разных теорий, учений, концепций), диагноз (белорус. дыягназ) – “вообще определение, оценка состояния чего-н.” (Д. современного общества), зона (белорус. зона) – “определённая область распространения чего-н.” (З. влияния, З. чьей-н. компетенции), массив (белорус. масіў) – “совокупность тесно соединившихся частей, образовавших крупное целое” (М. иллюстраций, сведений, примеров. М. фактов, улик, доказательств) и т. д.
Отдельный интерес вызывают общемедицинские термины, развивающие в русском языке узкоспециальные значения: таково слово клиника (белорус. клінiка), оно обладает дополнительным значением “совокупность проявлений болезни (спец.)” (К. хронического заболевания. К. СПИДа) [1], которого не наблюдается у белорусского эквивалента [2, 3, 4]. Особый случай в этом ряду – русские слова, развивающие не только специальные, но и разговорные значения. Таково слово пластика, белорусский эквивалент которого (белорус. пластыка) лишён как дополнительного специального значения, так и разговорного [2, 3, 4]: “общее название методов пластических операций (спец.), а также (разг.) сама такая операция” (Кожная, костная П.) [1]. Внимание к различиям в семантической структуре сопоставляемых терминов в подобных случаях может обогащать и общее владение русским языком у белорусских студентов (хотя бы в области рецептивного словарного запаса). Например, слово амёба (белорус. амёба, амэба) наряду с основным для обоих языков значением в русском варианте имеет и переносное: “человек, не имеющий своей индивидуальности, бесхарактерный и безвольный (разг. пренебр.)” [1]. Другой пример – термин плазма (белорус. плазма): сохраняя в обоих языках единственное значение «жидкая часть крови, лимфы, клеток» [1, 2, 3, 4], в русском сленге он приобретает также значение «плазменный телевизор», как в предложении: У меня дома новая плазма.
Все приведённые здесь различия в формально сходных терминах русского и белорусского языков не выявляются при обращении к двуязычным словарям или онлайн-переводчикам, а это говорит о том, что самостоятельное освоение русской терминологии белорусскими студентами обречено на развитие интерференционного влияния родного языка. Именно поэтому так важна своевременно организованная работа над семантической стороной терминем – с самых первых этапов изучения терминологии.
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